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THE PROBLEM OF TRANSLATING RUSSIAN PROVERBS INTO CHINESE

MPOBJEMA MEPEBOJA PYCCKHUX NOCJIOBUL]l HA KUTAUCKUHA
SI3BIK (HA MATEPHUAJIE KJIACCUYECKHX ITPOU3BEJEHUI)
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Poccuiickuii zocyoapcmeennblit 2yManumMapHvlii yHUgepcumem

(ON THE EXAMPLE OF CLASSICAL WORKYS)

Wang Meng

Russian State University For The Humanities

AHHOTALUS: 8 cmambve paccmompensi npobieMbl Nepesooa pyccKux nocioeuy Ha xumaickuil. Buisgnenst oc-
HOBHbIE 0COOEHHOCMU NOCT08UY (00WeU38eCMHOCIb, 0OPAZHOCMb, pudma u m. 0.), KOmMmopble 6bi3bl8AION Onpe-
OenenHble MpYyOHOCU Npu NOUCKe aHanoza 6 nepesoode. Kascoas nayus umeem ceou KynomypHvie mpaouyuu,
Mbliunenue, YeHHOCMU, KOMopble OMpancaromest 8 nocioguyax. Torkoganue nOCio8uYy 6 CLo8apsIxX 02PAHUYEHO
UxX ceManmuxot, nepeoaem auub 0OWULl CMbICI 8 OMEIEYeHUU O MUNOBBIX CUMYAYULL UX UCNOTb308aHUsA. TIpu
nepesooe 6aliCHO AHATUZUPOBAMb NPASMAMUYECKUe CGOUCMBA NOCIOBUY, ONPedenumsb Ux GYHKYuU u poisb 8
ouckypce, ocobento 6 ouanocuveckou peuu. Lleno cmamvu 3aK1104aemcs 8 NONbIMKE 6bIAGUMb ONMUMATLHBIE
Ccnocobvl nepedayu 3Hayenusi, OUCKYPCUGHBIX (DYHKYULL NOCTOBUY U COXPAHEHUs. UX 0OPAZHOCMU 8 npoyecce ne-
pesoda. B cmamve paccmampusaromes u ananuzupyromes nams cnocobog nepesooa nocnoguy B. C. Bunoepa-
006a: NOHYII IKEUBATICHN, YACMUYHBIL IKGUBATIEHTN, KATIbKUPOBAHUE, NCe00COOMEENCMEUe U ONUCAMETbHbIL
nepesoo. Ananuz KUmaickux aHanoe08 pycckux noC108UY, KOHKPEMHbIX NePpeeoOUecKUX peuenull nposooumcs
Ha mMamepuane nepeeooa OUAIOSUYECKUX PPACMEHMO8 U3 XYO0UCECMBEHHbIX NPOUZEEOEHUN PYCCKOU KAACCUKU.
B pesynomame uccaedosanusa oenaemcs 661600 0 MOM, YMO YHUBEPCANLHO2O CNOCOOA nepesoda NoClo8uy He
cywecmeyem. Aoexkeamuulii nepesod mpedyem He moabKo nepedadu 3HaYeHUus NoCa08UYbl, HO U COXPAHEHUs ee
npazmamudeckux xapakmepucmux. ORmuManioHelM CHUMAaemcsi nepesood NOCI08UYbl NOCI08UYell C TheM dice
3HAueHueM U COXpaHeHueM 00pa3HOCmU, 0OHAKO NPU OMCYMCMEUL MOYHBIX AHAN0208 8 3bIKE NePesoda NPUxo-
oumcs 2cepmaeosams Mot U UHOU NPazMamuiecKkoll Xapakxmepucmuxou. B pezynomame npogedennozo 6 cma-
mbe aHaIU3a Mol RPUULTU K 8b1600Y O MOM, YMO CAMbIM HEHAOEHCHBIM CNOCODOM Nepesodd ABNIAemcs O0CI08HbI
nepesoo. Ilpu noucke nooxooauje2o ananoea HeobXo0UMo paccmompems 6ce napamempuvl NOCI08UY, Y4ecms
cemanmuyecKue, Kyibmyporocuieckue u npazmamuieckue 0co6eHHoCmu Mmakux KyJIbmypHo U pazeonocutecku
00YC08NIEHHBIX A3bIKOBLIX €OUHUY.

KuroueBble CJI0Ba: noCo8UYblL, CHOCOObI NEpesood, NPaeMamuKd, KOHMeKCM, KUMANCKue K8UBAIeHMbL.

Abstract: the article deals with the problems of translating Russian Proverbs into Chinese. The main features of
proverbs that cause certain difficulties in finding an analog in translation are revealed (common knowledge,
imagery, rhyme, etc.). Each nation has its own cultural traditions, values and way of thinking, which are reflected
in proverbs. The interpretation of proverbs in dictionaries is limited by their semantics, it only conveys the general
meaning in distraction from the typical situations of their use. When translating, it is important to analyze the
pragmatic properties of proverbs, determine their functions and role in discourse, especially in dialogic speech.
The purpose of the article is to try to identify the best ways to convey the meaning and discursive functions of
proverbs and preserve their imagery in the translation process. The article discusses and analyzes V. S. Vinogradov s
five ways of translating proverbs: full equivalent, partial equivalent, calculus, pseudo-correspondence, and
descriptive translation. Russian proverbs ‘ Chinese analogues and specific translation solutions are based on the
analysis of dialogical fragments from Russian classical works of art. The study concludes that there is no universal
way to translate proverbs. Adequate translation requires not only transmitting the meaning of the proverb, but
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also preserving its pragmatic characteristics. An optimal translation of a proverb is considered to be a proverb
with the same meaning and preservation of imagery, but in the absence of exact analogues in the translation
language, one or another pragmatic characteristic has to be sacrificed. As a result, we came to the conclusion
that the most unreliable method of translation is literal translation. When searching for a suitable analog, it is
necessary to consider all the parameters of proverbs, take into account the semantic, cultural and pragmatic
features of such culturally and phraseologically determined language units.

Key words: proverbs, translation methods, pragmatics, context, Chinese equivalents.

BBeaenue

[TocoBUIIBI PEACTABIAIOT COOOW KpaTkue oopas-
HBIC U3PEUEHHUS, KOTOPBIE COZIEPKaT B ceOe YenoBeUeCKUit
OTIBIT, OTPaXKAIOT OOIICHAPOJHYIO OLEHKY TUIUYHBIX
CUTyaIMH >KU3HU. 3a KaXJOH U3 MOCIOBUI] CTOUT Oec-
CIIOPHBIA aBTOPUTET MOKOJEHHUI, B HEM Iepenaercs
CMBICII «OHH TOBOPSITY», a HE «s roBopto» [1]. OHu oTHO-
cATCA K (ppa3eonorun, B COCTaB KOTOPOH BKIIFOYAIOT €IIe
(pazeoT0ru3MEel, IOTOBOPKHU U T. 1. B oTmmame ot ¢pa-
3€0JIOTU3MOB, KOTOPBIE ABJISIOTCS SKBUBAJIECHTaMU CJIOB
WM clioBocodeTanuit (Kom naniaxan — Maino), v oro-
BOPOK, KOTOPBIE IPEACTABIIAIOT COOO0I CIIOBOCOYETAHMUS
WJIH KpaTkue (pas3bl, ONUCHIBAIOIINE KOHKPETHYIO CUTY-
anuro Ui 00bext (Bom mebe, 6abywka, u IOpves oenv
— TOBOPUT O HEOXHUIAHHOM OTOPYEHUH), TIOCIOBHUIIBI —
9TO YCTOHYMBEIE, 3aKOHUEHHBIE (Ppa3bl, KOTOPHIC PETEH-
IyIOT Ha 0e3yCJIOBHYIO HCTHUHY, aKCHOMAaTHUYHOCTh. B
pabore «S3bIk U KynsTypa» E. M. Bepemaruna,
B. I KoctomapoBa oTMeuaeTcsl, 4TO MOCIOBUIBI UMEIOT
JTUPEKTUBHYIO QyHKIHIO [2]. To ecTh OHU HCITONB3YIOT-
Csl B peUH JIJIsL TOTO, YTOOBI BO3/IEHCTBOBATH Ha codece-
nuka. Harmpumep, «Croso He 6opobeil, gvinemum — e
notimMaeuiby NPEAYNPEKIACT YEIOBEKA, YTO HE HYXKHO
TOBOPHUTH HEOOIyMaHHBIC CIIOBA MM OCYXIaTh 3a CKa-
3anHOe. [Tpn 3TOM NOCIOBHIIEI 9acTO 0OPa3HBI M COZIEp-
JKaT Ba)XHbIM HAIlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT.
BBuay »THX 0COOCHHOCTEH MX MEPEeBOA HeceT B cebe
OTpeieNIeHHbIC TPYAHOCTH.

K nmepeBony kak BHly YeIOBEYECKOH IEATEIbHOCTH
JIMHTBUCTBI TOAXOAAT mo-paznomy. [1. B. PriOun onpe-
JeJsieT MePeBOJ] KaK «IEPEBBIPAXKEHHUE)» TEKCTa fA3bI-
Ka-MCTOYHHKA S3bIKOBBIMHU CPEJICTBAMU SI3bIKA IIEPEBOIA
[3]. IToxoxxum o6pazom onpenenset nepesox JI. C. bap-
XyAapoB: ISl HErO 3TO MPOIIecC IPeodpa3oBaHms TEKCTa
A3bIKa-UCTOYHMKA B TEKCT s3bIKa IEPEBOJIA IPY HEU3MEH-
HOCTH TutaHa coaepxanus [4]. B. Bunbsc cumraer, uto
CMBICIT M CTHJIb HCXOJTHOTO TEKCTa JIOJDKHBI OBITH TIOJTHO-
CTBIO OTPAXKEHBI B TIEPEBOJIE TaK, YTOOBI MEPEBEACHHOE
XYJI0KECTBEHHOE MPOU3BEACHUE MPOU3BENIO TAKOE JKE
CWJIbHOE BIICYATIICHUE Ha YNTATENsI, KaK M OpUTHHAI [5].
Takum 00pa3oM, B TEOpUH IIEPEBOAYNKY HYKHO HE TOJb-
KO MepeaTh CMBICT IEPEBOAMMOTO TEKCTa, HO U o0ecrie-
YUTh Niepeaady uHGopMaIK BO BCEX AETaJsAX U aTMOC-
(bepy opHUrrHaNa, BELSIBUTH CUTYalUH OOIICHHS U IPYTHE
BHESI3BIKOBEIE (DAKTOPHI B IepeBoguMOM Tekcre. Ho Ha
MIPaKTHUKE 3TO MOy4yaeTcs JaJeKo He BCera, U IepeBo-

YUKy MIPUXOJUTCS YEM-TO KEPTBOBATH (00pa3amu, aera-
JSIMU U T. 1.). B 1aHHO# cTarbe MBI PacCCMOTPHUM, Kak
MUHUMH3HUPYIOTCS MOTEPU MPU MEPEBOJE PYyCCKUX TO-
CJIOBUI] HA KUTAMCKUH SI3BIK.

CyIecTBYIOT pa3Hble CIIOCOOBI EPEeBOA TOCIOBHIL.
[To muenuto B. C. Bunorpasnosa, oHU JenATcs Ha MATh
BUIOB: HOHHLIﬁ OKBUBAJICHT, ‘{aCTH‘{HBIﬁ OKBUBAJICHT,
KaJIbKUPOBaHHE, ICEBI0COOTBETCTBHE H ONUCATEIIHHBIN
niepesof [6].

[TonHbINA S5KBUBAJICHT IPUMEHSETCS, KOT/IA [TOCIOBU-
IbI B IBYX SA3bIKaX PAaBHO3HAYHEI IO CMBICITY, (DYHKITUSIM
U cTii0. K 4acTHYHBIM SKBUBAJICHTaM OTHOCSITCS CITy-
Yau, KOTJa TMOCJIOBUIIBI B Pa3HBIX SI3bIKAaX IEPEeaaroT
OJIMHAKOBOE 3HAYCHUE W UMEIOT OJM3KYI0 CTHIIUCTHYC-
CKYIO XapaKTepUCTHKY, OJHAKO UMEIOT pa3inyus B 00-
pasHoM psne. O6a criocoba SBIAIOTCS CaMBIMHU Paclpo-
CTpaHeHHbIMI/I B HCpeBO}le IIOCJIOBHII, TaK KaK GOHLH_II/IH—
CTBO MOCIIOBHUI] 00pa3HbI, pu()MOBaHbI K OOIIIEU3BECTHBI.
OOpa3HOCTh TIOCTIOBHIL — 3TO Ba)KHAs XyJ0’KECTBEHHAs
(yHKIHA, 0ONamaromas BO3ACUCTBYIONICH CHIIOH, TI03-
TOMY TI€PEBOJ] IMOCIOBHUIIBI TOCIOBHIIEH MO3BOJISET
MaKCHMAJIBHO IepeaTh CMBICI, CTHIIb, aTMOC(Epy PEUH.
Ho npu iepeBojie ¢ MOMOIIBIO YaCTHYHOTO SKBUBAICHTA
o0pa3 uacto Tepsiercs. Hanpumep, pycckas mociaoBuia
«be3 Obima 02Hs He bbleaeny U €€ KUTaAUCKUI SKBUBAJIEHT
«be3 eempa 6011wl He Obleaemy. O0e MOCIOBULIBI TOBOPAT
0 TOM, YTO y BCETO €CTh CBOM NpuuuHbl. Ho B mepeBoje
PYCCKOH TOCIIOBHIIBI Ha KHUTAWCKUN TEpsAIOTCS 00pa3bl
«OBLM» U «020HbY. 3aT0 YNTATEIISAM JICTUe ITOHATH TEKCT
C TIOMOINIBI0 YK€ 3HAKOMOM MOCIIOBHUIIBI CBOETO SI3BIKA.
ITpu 3TOM YTOOBI MHHHUMH3UPOBATH IOTEPIO 0Opasa,
MOYKHO UCTIOJIh30BaTh KYJIBTYPHBII KOMMEHTAPHIA BHH3Y
CTPaHUIIBI.

B psne cirydaeB MoCIIOBHUIIBI UMEIOT HECKOJIBKO CO-
OTBETCTBYIOIIMX SKBUBAJCHTOB B JIPYroM s3bike. Mx
3HAUCHHMS WITU CTUITH OJTM3KHU, HO CUTYalluK YIIOTPEOICHHS
oTHyaroTcs. B TakoM ciydae s IepeBOAYMKA BAYKHO
BBIOPATh CaMbIii IOAXOIAIINI BAPHAHT, YUUTHIBAS peallb-
HbIIl KOHTCKCT.

KanbkupoBaHue, ICEBIOCOOTBETCTBUE U OMHCATEIb-
HBIN TIEPEBOJ] UCTIONIB3YIOTCSI, KOT/Ia TIOCIOBHUIIBI COJIEP-
JKar HeHepeBO,Z[I/IMLIe 06p331>1 U HC UMCHOT COOTBeTCTBy—
IOLIEro 3KBUBAJIEHTa B IpyroM si3bike. KanbkupoBaHnue
(MOCTIOBHEII TIepeBO/T) TIO3BOJSAET COXPAHUTH 00PAa3HI.
OHaKO TIPU HEM TepseTcsi 00IIEU3BECTHOCTD U 3aTPy/I-
HSCTCS] MHTEPIIPETAINS ITEPEHOCHOTO 3HAYCHMSI TI0CIIO-
BUIBL. OCOOEHHO 3TO OYEBHIHO, KOTIA B TEKCTE BCTpeE-
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IIpobnema nepesooa pycckux nocioguy Ha KUMACKuil sA3ulk (Ha Mamepuane K1acCUu4eckux npou3eedeHutr)

YaroTCs yCceueHHbIe (POpPMBI ITociioBuIl. Kak noka3zaHo B
skcnepumenTte I JI. [lepMsakoBa, nms HOCUTENs S3bIKa
BCErJa JIErKo MOHATh TO, O YeM HIET Pedb, JaKe BHUISA
MOCJIOBUIIBI B HenosiHoM BHie [7]. Ho eciin mepeBoaumk
HeE TIOMMET, YTO HCIOIb30BaHa TOIBKO YacTh MOCTIOBHUIIH,
U OyJeT MepeBOJAUTh 3Ty YacTh JAOCIOBHO, 3TO MOXET
BBI3BaTh HEMIOHUMaHHE y YUTATEIS.

[Ipu onrcarensHOM MiepeBOIE MPEXKIE BCETO HYIKHO
YYUTBIBaTh TOJIKOBaHUE TIOCIOBHUIIBL. Hanpumep, mocmo-
Bulla «He 6ce komy macnenuya». MacieHuna — 310
BOCTOYHOCJABSIHCKUN TPaJUIIMOHHBIA TPa3IHUK, BO
BpEMsI KOTOPOT'0 IIPOBOXKAIOT 3UMY M BCTPEUAIOT BECHY.
OTa MOCIIOBHUIIA 03HAYAET, YTO BCE XOPOIIee Koraa-HuOy/Ib
koHyaercs. [lepeBo MocnIoBULIbI 1OJDKEH OCHOBBIBATHCS
HMMEHHO Ha 3TOM 3Ha4YEeHHHU.

BazoBoro 3HaueHHs MOCIOBUIIBI I BBISBICHUSA €€
SI3BIKOBBIX BO3MOXHOCTEH HEZOCTAaTOYHO, HEOOXOIUMO
aHaJM3UPOBATh TUIOBBIE KOHTEKCTHI U BBISBIATH €€
nparmarudeckoe 3HadeHue. A. A. KpukmaHH nonaraer,
YTO 3HaYCHHUE TOCIOBHIIBI KaK MMCbMEHHO 3a(UKCHPO-
BaHHOTO TEKCTA SIBIISICTCS JIUITh CEMAHTUYECKIM ITOTCH-
[IMAJIOM, 2 OKOHYATEIIbHOE 3HAYCHHE 3aBUCHT OT KOHKPET-
HBIX CUTyanni B KoMMmyHuKanuu [8]. B croBapsix mape-
MHH TOJKOBaHWE TMOCIIOBUI] 4acTO abCTpakTHO, 0000-
LIEHHO W yHHMBepcasibHO. OHa Kak HPaBOy4eHUE, COBET
WM IpEeayTIpexIeHUe HarpaBisieTcs Ha Beex Jitoneit. [1o
mHeHno O. E. @ponoBoi, 11 Hee Takke XapaKTepHa
AHTPOIOLEHTPUUHOCTD U CUTYaTUBHOCTH [9]. B nuano-
THYECKOW peYd OHa OMMCHIBAET KOHKPETHOE COOBITHE,
ajJipecoBaHa onpeaeneHHomMy nuity. [Ipu 3Tom oHa MOXKET
MPUOOPETATH HOBBIE MPArMaTHYECKIE 3HAYEHUs, KOTOpPBIE
HE OMHMCAHbI B CJIOBapHBIX CTaThsAX. B TakoMm ciyuae B
TIEPEBOJIC HEJJOCTATOYHO MePeIaTh CEMaHTUIECKOE 3Ha-
YEeHHE MTOCIIOBHUITBI, HY’)KHO BBIICHUTD €€ ITParMaTrnieckue
CBOHMCTBA M (DYHKIIMH B THAJIOTAX JIFOICH.

B pat6ore U. A. [llapoHoBa OCIOBHUIIEI OBLIN pac-
CMOTPEHBI C TOUKH 3PEHUsI TUCKYPCUBHO-IIparMaTuye-
ckoro acnekra [10]. [luckypcuBHBIN aHATU3 TIPEICTaB-
nsgeT co0OW ONHO W3 HANpPaBICHUH HCCICIOBAHUS
KOMMYyHUKaluuu. OH BKIIIOYaeT B ce0s Cielylome oc-
HOBHBIE 3JIEMEHTHI: ONpeeICHHBIA KOHTEKCT, BpeMs U
MeCTO OOIIeHHS, COCTaB yYaCTHHKOB, pPEeUeBbIE JEi-
CTBUS MEXKIY HUMHU. /IUCKypCUBHBII aHAIU3 OTBEYAECT
Ha BOIIPOCHI O TOM, KaKoe HaMepeHHE HOCUT Peyb FOBO-
pAIIero, Kak MPOUCXOAUT PEYeBOE B3aMMOJICHCTBUE
Mexay perukamu [11]. ITocnoBuiel kak AUCKYpCUB-
Hbl€ €AMHULBI B IMAJIOTHYECKOM TEKCTE 3aHUMAIOT
ocoboe mecto. [To crosam O. A. JIeoHTOBHY, IIOCIOBH-
bl 00JTaJIAI0T UIUTOKYTHBHOM CHUITOH, KOTOpas BeIpaXka-
€T IIeNTb TOBOPSIIETO U BO3IACHCTBYET Ha COOCCeTHUKA
[12]. Haubosee 4acTo OHU UCIIOIB3YIOTCS KaK apryMEHT
IIPU TOM WJIM MHOM PEUEBOM aKTe: MOOYKIECHUH K JIeH-
CTBUIO, IPUHATUH PELIeHUs, OOBbSICHEHHH CBOETO IO-
CTylKa B MPOULIOM M T. A. IIOCKOJIBKY MOCIOBHUIIBI
MPEACTaBISAIOT OO0 00IIEen3BECTHBIC BEIPAKEHUS, 32

HUMH CTOUT aBTOPUTET ITOKOJIICHUH, JIFOIN YacTO apry-
MEHTHPYIOT CBO€ MHEHHE ITOCIOBUIIAMH, YTOOH yOe-
IUTH coOeceqHrKa M He BBI3BaTh KoH(uukTa. Kpome
TOTO, IOCJIOBULIBI MOTYT YIOTPEOIATHCS KaK KOCBEHHBIN
pedeBoi akT, OOBIYHO B JAHAJIOTE€ B KayeCTBE OTBETA,
(oTkaza, ompaBAaHus, yTelIeHU, OA0apUBAaHUA U
T. 11.). B QyHKIIMM KOCBEHHOTO PEUEBOT0 aKTa MOCIOBU-
bl COCIUHSIOT B ceOe OMHOBPEMEHHO U peueBoe Jei-
CTBHE, U €r0 YOXKIAIONIYIO apTyMEHTAIHUIO (CM. 00 3TOM
nogapobHee B [13]).

PaccMoTpuM B KauecTBe NMpHMeEpa HCIIOIB30BAHHS
oCIOBUILYy «KVil diceneso, noxka 2opsayoy», KOTopas B
cnosape B. I1. XKykoBa tpakryercs Tak: «Toponwucs ne-
JaTh YTO-J., IOKAa €CTh BOZMOKHOCTH, OJIArONpHUsITHBIC
YCIJIOBHS U T. II.; IOJB3y¥cst MomeHTOMY [ 14]. U3 Tonko-
BaHUs €JUHMUIL B CJIOBape CIEAYeT, YTO MOCIOBHUIIA YIO-
TpeOieHa s onrcaHus COOBITUS OyIyIIero BpeMeHH 1
azipecoBaHa 2-My juity (cM. mpumep 1).

(1) Ky3vma noepsan na cmyne, pewunca: — A, Egee-
nutl Hukonaesuu, no deny k mebe mym no 0OHomy npu-
wen. — o deny? — Egeenuil Huxonaesuy, Hacmopooicus-
wucsy, cen 3a cmon. — Hy, max dasail eogopu. /leno ecmw
deno, e2o pewamsv Hado. Kax cosopam, Kyii sceneso,
noka zopauo. (B. Pacnymun. /lenveu onsi Mapuu)

B numanore roBopsmuii moOyxaaer cobeceqHuka
HaydaTh pedb (dasati 2080pu), a TIOCIOBHILY UCIIOIB3YET
B KQUECTBE apryMEHTA, OIAEPIKUBAIOIIETO OOy IUTEb-
HBIH akT. OJHAKO KOHTEKCT OyayIIero BpeMeHH U 2-ro
JIMLIa — HE €IMHCTBEHHO BO3MOXKHBIH [T UCIIONIB30BAHMUS
MOCJTIOBUIBI. B KOHTEKCTE OOCYXKIEHUS MPOLIEANINX
COOBITHIA TOCTIOBUIIA YIOTPEOISETCS C MHOH IEbI0 — KaK
OTpaBIaHUE CBOETO MOCTYIKA, PUHATOTO paHee pelie-
HUs (CM. mpumep 2).

(2) — 3auem orce b1 max MmoponURUCL HAYUHAMD
nexyuu? Ilooeomosunucs 6vl xopoutenvko! — 3amemuna
5 Cnenyogy. — Haoo 6vi10 moponumocs, — omeemiui oH,
— eciu Obl OMAOAHCUMDb HAYATO JIeKYULl, Mo 00yuiesiieHie
npownio 6vi, U Mo2oda, NONCAYU, OHU He YOarucy Obi;
ecmb nocrosuya: Ky sycene3o — noka zopayvo! (A. A. Ila-
Haeea. Bocnomunanus)

VY4er nparmMaTu4ecKkux 3HaueHHUi, KOTOphIe HE OTpa-
JKAIOTCsl B TOJIKOBAHUSAX, TAKKEe MOXKET OKa3aThCs BaXK-
HBIM TIPU TIEpEBOJIE.

HWrak, nipu niepeBojic MOCIOBUI] HY)KHO yYUTHIBAThH
CWJIBHBIE CTOPOHBI KaXKJIOTO W3 BHIIICIIEPEUNCICHHBIX
CIOCOOOB B 3aBUCHMOCTH OT Ka)O0ro KOHKPETHOTO
cIrydast.

[anee MBI poaHaTM3MPYyEM MEPEBOA PYyCCKUX TO-
CJIOBUII HA KMUTANCKHUI B IHAJIOrax Ha Marepuaie Kiac-
CHUYCCKUX MPOM3BEICHNH, BBIIBUM IPOOJIEMEI B UX IIe-
peBOZE U MPEUIOKUM IIPU MOMOIIH BBIIICYKa3aHHBIX
croco0oB HamboJee ONTUMANBHBIA BapuaHT. bymyT
paccMOTpeHbl HECKOJIBKO PYCCKUX MOCIOBHII:

1) mOCNOBHIIBL, UMEIOIIHE TTOTHOCTHIO COBIAAAIONINE
€MHUIIBI B KUTAICKOM s13bIKe (Bek orcusu, 8ex yuucy);
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2) MOCJIOBHIIBI, IMEIOIINE YACTHYHO COBITA IAIOIINE
CIMHUIIBI B KHTANCKOM si3bIKe (He cynu srcypaens 6 nebe,
a oaii cunuyy 6 pyku, Ilo0 nedxcayuii kamenvb 8oda He
nomeuem, Bonkos 6osmucs, 6 1ec He xo0ums, Ymo no-
ceellb, Mo U NONHCHEULD);

3) MOCIOBHUIIBI, KOTOPBIC HE UMEIOT SKBUBAJICHTOB B
KUTANCKOM s13bIKe (JTrobuuib xamamvcsi, 100U u Canouxu
603UMb).

AHaJIN3 PYCCKHUX MOCJIOBHUIL, HMEIOLIUX MOJTHBIN
JKBHBAJICHT B KUTAHCKOM fI3bIKE

Bek xuBH, BeK y4HCh.

TonkoBaHue: y4eHHIO, TO3HAHUIO HET Ipenesion [15].

[Tparmaruka MocIOBUIIBI, KaK ITOKa3bIBAET cCOOpaHHas
0a3a MpUMEPOB UCIIOIB30BAHUS MOCIOBHIIBI, CBsI3aHA C
MPU3HAHUEM TOBOPSIIUM CBOCH OIIMOKH, HE3HAHUS Ye-
rO-J1. ¥ TOTOBHOCTBIO YUUTHCS HAa CBOMX OIINOKAX.

JTa MMOCIOBUIA UMEET ITOIHBIN DKBUBAJIEHT B KUTAl-
CKOM SI3BIKE H IT0 CMBICITY, B TIO (hopMe (IIPEATIOKEHHE C
IBOMHBIM UMIEPATHBOM): EEFE » ZFF[ZF (mocnoBHO:
«icusu 0o cmapocmu, yuucs 00 cmapocmuy). OHa nc-
MOJIB3YETCs B TAKOH )K€ CUTYaIlllH, KaK pyCccKasl IOCIIo-
BHUIIA «BEK KHBH, BEK YUHCHY.

PaccMoTpuM, Kak MepeBOISIT JAHHYIO OCIOBHILY B
HECTaHIAPTHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CUTYAIIUSIX M MOXK-
HO JIM €€ 3aMEHHUTDh DKBUBAJICHTOM B KUTACKOM SI3bIKE.

(1) — Hem, — nepebuna ezo epaguns Jluous Heanos-
Ha. — Ecmb npeden eécemy. A nonumato 6e3npascmee-
Hocmy, <...> — Ho 5 He noHumaio scecmorocmu, K KoMy
ace? K sam! Kax ocmasamscsi 6 mom eopooe, eoe 6uvl?
Hem, eek scueu, éex yuucw. U s yuyco nonumame eauty
evicomy u ee nuzocmo. (JI. Toncmoii, Anna Kapenuna)

B manHOM quanore MOCIIOBHIA «8EK HCUBU, 8EK
VUUCDY UCTIONB3YeTCS KaK BEXKIUBOEC MICEBIONMPU3HAHNE
CBOETO HETTOHUMAaHHUSI, 32 KOTOPBIM CTOUT Pa3apakeHHe.

MER RS TRRERES 0 1 S HENE ? 2N
) W B 2 P LR E AT e B 2 R, TEEIE,
FRE R ELEBR WSS ERE T T
(https://www.sogou.com/link?url=dobObgh2ekjriy6s-
eybcicdfrtzxejgeqwkybw_fvr26fdhcnbxemyyutg79kv3
OeocynaOsxaswncuui_9clnoi_uObe2lundfbn6edcabo8a
0ljvrrjbp1pfileof6rgemxvs7q)

[IparmaT4eckuii KOMIIOHEHT — pa3Ipa)K€HUE TOBO-
PpSIIIETO — HAXOAWT BEIpaskeHHE B KoHTeKcTe. [lorTomy B
BapuaHTe KUTAWCKOTO MEPEeBOIa UCTIONB3YETCs MONHBIN
skeuBaneHT “TGREIE, FEIE" (nocnosHO: «ocusu 0o
cmapocmu, y4uco 00 CIMapocmuy).

(2) — Hemeonenno cnamo, — pewisi OH, 0OCMOmMpes,
10 803MOJICHOCHU, NAYUEHMA, — A HA HOYb NPUHAMDb Dbl
00wy wimyuxy. Ipumeme? A ewe oageua 3a20mosu...
nopoutouex 00uH. — Xoms 08a, —omeeuan Packonvnuxos.
Tlopowtox 6vin mym dice npuHam. — Smo oueHb Xopoulo,
umo mol cam e2o nogedewtsb, — 3amemun 3ocumos Pazy-
MUXUHY, — umo 3aempa Oy0em, YeUoUM, a Ce200Hs O4eHb

oaoice HeOYPHO. 3HAYUMENbHAS NepeMena ¢ 0a8euHezo.
Bex srcueu, ex yuuce... (©. JJlocmoescxkutl, [Ipecmyn.ie-
HUe U HaKazaHue)

B nanHOM nnanore JOKTOp oueHb 00pa1oBaICs, 4To
€ro HEOUEBUAHBIN pelenT MoJeicTBOBal U COCTOSHUE
€ro maiyeHTa ynydmmiaock. [lociaoBuiia UCnoabp3yeTcst
B KOHTEKCTE MPUATHOTO YIHUBJICHUS.

R ELRE BIEAREE, S KRAEZERA
LR AR ARTE TH BN, EEE, FRE
BE---" (https://www.xingyueboke.com/zuiyufa/)

B xwuraiickoM mepeBozie OblIa MCIIOIB30BaHA Ta XK
kuTaiickas mocnosuna “JEE)E, FEIE” (nocnosro:
«icusu 00 cmapocmu, yuucy 0o cmapocmuy). C mobdas-
nenueM ueporuda ', KOTOpbIii SIBISIETCS 3HAKOM YIHB-
JICHUS B KUTAWCKOM s13bIKe. TakuM 00pa3om, mepeBOaIH-
Ky yAaeTcs mepejarb He TOJbKO 3HaYeHUE MOCIOBUIIbI,
HO U MOIIMOHAJIEHOE COCTOSIHUE TOBOPSIILIETO.

AHaJIU3 PyCCKUX MOCTOBHL, UMEHIIUX
YACTHYHBIN YKBUBAJIEHT B KHTAlCKOM fI3BIKE

IIpu comocTtaBneHUr NapeMuil PycCKOro U KUTal-
CKOTO SI3BIKOB MO)XHO 3aME€THTb, YTO MHOTUE PYCCKHUE
MOCJIOBHUIIBI UIMEIOT HETOYHbIE SKBUBAJICHTHI B KUTACKOM
s3bIKe. Pyc. «y cemu nanex u oums 6e3 2naza» — KUT. «y
mpex MoHAaxoe Hem 600bl 01 numwvsay; Pyc. «muwe
edeutdb, danvuie 6ydeuiby — KHAT. «eCiu SOHUUBCA 3a Obl-
cmpomotl — He do2oHuwby; Pyc. «Mockea ne cpasy
CMpoUnacsyy — KUT. «Memposblil 1e0 He 8 0OUH OeHb
obpaszyemca» u T. A. HecMoTpst Ha pa3muuHBIE KOMIIO-
HEHTBI, 3TU TOCIOBUYHbIE U3PEUEHUS CEMAHTHUECKHU
ONM3KH U yIIOTPeOIIOTCS B OJHHUX U TEX K€ KOMMYHH-
KaTUBHBIX CUTyallusAX. B TakoM ciiyyae mpeano4uTaroT
MIEPEBOIUTD IOCIOBUIY SKBHUBAJICHTOM B IPYTOM SI3BIKE.

HekoTtopbie mocnoBHLbI UMEIOT 00JIiee OIHOTO IO-
CJIIOBUYHOTO BapuaHTa B IPyroM si3blke. Takue BapuaHThI
MOTYT OBITh CHHOHUMHUYHBI, HO Pa3inyaThCsl C TOUYKH
3peHust nparMatuku. Hampumep, pyc. «sa610x0 om a60-
HU Hedaneko nadaemy TOBOPUT O CXOZICTBE JIeTel U po-
nuteneil. Ee yacTo MCnonb3yloT ¢ oCyKIEHHEM, T. €. B
JIETSAX IOBTOPSIFOTCS IOPOKU UX poauresneil. B kuraiickom
S3bIKE MOXKHO HaliTW TP CUHOHMMHYHBIX I1OCIOBUILIBI
«KAKo8 omeyy, MaKo8 u Colny, «OpaKou podcoaem Opa-
KOHa, ¢henuxc podcoaem ¢heHuxca, ol KpbiCbl ymeem
npocpuI3ams ObIpbly, «K020a 8EPXHAA DanKa coznymad,
HUdCHUe modxce uckpugiaomcesy. Cpenu Bcex MoCIOBUL]
NepBble JBE UMEIOT MOJIOKUTEIbHOE 3HAYeHHE, YacTo
UCHONB3YIOTCS KaK MoxBaja. A mocnenHsas ynorpeons-
€TCs1 C OCYXKJCHHEM, OHA ONKCHIBAET HE TOJIHKO OTHOILIE-
HUSL MEXAY POAUTEISIMU M JAETbMH, HO M OTHOILIEHUS
Ha4YaJIbHUKOB U CIy)XKalluX. B mepeBosie Hy>KHO BBIOHpATh
CaMbli TTOAXOISAUIMN SKBUBAJIEHT HE TOJIBKO C TOYKH
3pEHUS] CEMaHTHKH, HO U C TOYKH 3PECHUS TParMaTHKH.

PaccMoTprM 4 TIOCTTOBUIIBI U3 U3BECTHBIX PYCCKUX
MIPOU3BEACHUN U UX KUTANCKUH TIEPEBOI.
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[TocnoBumbl nensTCS HAa ABE TPYNMBL: 1) y MEpBBIX
3 ITOCITOBHII JIMIITH OJTHH SKBUBAJICHT B KHTAHCKOM SI3BIKE;
2) y mocnemHen mocaoBUIlbl — 3 3KBUBaneHTa. Paccmo-
TPUM TPOOJIEMBI TEpeAaYy 3TUX EIUHUIl B KUTAHCKOM
TEPEBOJE U MPEI0KUM CaMblil TOAXOAAIIUHN, C HAIIEH
TOYKH 3PEHUS, BAPHAHT.

HOCﬂOGulx;bl, Komopble umerom 00UH YACUYHBI
IKBUBANEHIN 8 KUMALICKOM 513bIKe

He cynu :xypaBisi B He0e, a 1aii CHHUIIY B PYKH.

TonkoBanue: Jlyyiie uMeTh XOTh YTO-J. B JAHHBIN
MOMEHT, 4eM JIMIIb HaIeAThCs Ha Jiyuliee, Oonbliee [ 14,
c.222].

Kuraiickuii ananor:—ZfEF, JE — Z4FHK (mo-
CJIOBHBIN NEPEBOJI: «/Iyuuie 00Ha nmuya 6 pyke, yem 0ee
8 11eCy»).

O06e MOCIIOBUIIBI TOBOPST O TOM, YTO JIyUIIIe JOBOJIb-
CTBOBAThCSI MaJIbIM celyac, 4eM JyMmMaTrh O OOJbIIeM,
JTy4IIIeM, HO TPYTHOJOCTHKHMOM.

BoJikoB 00ATHCS — B JIeC HE XOIUTh.

Tonkosanue: Eciu cTpammThes MpeaCcTOSINX TPY/I-
HOCTEH, OMMacHOCTEH, TO Hedero u Oparkes 3a neno [ 14,
c. 71].

Kuraiickuii ananor:~ A FE7¢, EEFRET (mocnos-
HBI TiepeBo: «He 3abpaswiucy 6 102060 muepa, He
noumaeutb MuepeHKa).

IMox nexaunii kKaMeHb Bo/Ia He MOTEYeT.

Tonkosanue: Eciau Huuero He npeAnpuHUMAarh, €10
HE CABUHETCS C MECTa, HUUTO HE U3MEHUTCs. [ oBopUTCS
TOrJa, KOrja KTo-JI. Oe3IesaTeNIeH, HE X0UeT caM O cede
103a00TUTHCA U T. 1. [14, ¢. 256].

Kuraiickuii ananor: FEATERE], FRFTAM (mo-
CJIOBHBIN mepeBon: «/lo dopoee ne notideutb — He 00l-
Oeuldb, 8 KOLOKO He YOapullb — He 3a36EHUM»).

bpamvs npounu, umo 6vLIO HANUCAHO, U MEHLULOT
ckazan: — Jlasail notidem emecme. Moocem Obimob, mbl
nepenvigem 3my pexy, 0oHecem medsexcam 00 OOMY U
eémecme Hatidem cuacmue. Toeoa cmapuui ckasan: —
A He notidy 6 1ec 3a medsedxicamamu u mebe He CO8emyHo.
<...>. «He cynu scypaens 6 nebe, a 0aii cunuyy 8 pyKuy.
A menvutoti ckazan: — A s cavixan: «Bonkoe 6oamubca —
6 n1ec He xooumovy; oa ewe: «Iloo nexcauuil kameno
600a He nomeuemy. [1o mue, naoo uomu. (J1. Toncmot,
ckaska «/ea bpamay)

BERU ¢ MBI  TEIZRIVHIE T/ 5 X
Wi, BEAER RS IR 7

rpid IR R REAUAIE, THIRRUA!
PEARS 15, B 0 Sk R KR A 250 R3S
NiZZE o7 (http://www.dushu369.com/tonghua/
HTML/84653.html)

B maHHOM KOHTEKCTE yIOTPEOICHBI TPH MTOCIOBHIIBL.

[epBas mocnoBuia « He cynu socypasna 6 nebe, a oatil
cunuyy 6 pyku». B Hell ncons3zoBana Meragopa u cpas-
Henue. CHHUIIA CUMBOJIM3UPYET YTO-TO MalieHbKOE, a

JKYPaBJlb ACCOIUUPYETCS C YUEM-TO OOJIBIIUM H XOPOIITHM.
CMBICT TaHHOM ITOCIIOBHILI 3aKJIFOYAaETCS B TOM, 4TO
Jy4Ilie TeHCTBUTEIBHO IEHUTh TO, YTO Y TE€OS €CTh, YeM
HaJIeAThCSI HA TO, YTO HEAOCTHKUMO. Y JaHHOH IOCI0-
BHIIBI €CTh KUTAWCKHUI aHANOT «Iyyiie 00HA nmuyd 8
pyKe, uem 0ge 6 necy». Ho B mepeBojie HCTONBb30BaH HE
9KBHBAJICHT, a CII0CO0 «IICEBIONOCIOBUYHOI0Y» COOTBET-
CTBUS, T. €. IEPEBOIYMK MPHUIyMall HOBYIO MOCIOBHILY
Ha OCHOBE OpUTHHAJA, COXPaHssi 00pa3bl «CHHUIIA» U
«KypaBiby». TakuM 06pa3zoM, oHa ObliTa iepeBeeHa «He
oymail 0 Jcypasne 8 Hebe, A XOPOUWO KOPMU CUHUYY 8
Kemkey. Ha HaIm B3MIST, IPEATTOKESHHBIN ITEPEBOJT MaK-
CUMaITbHO TIepe/iall 3HaueHUe, CTHIIb U CUTYAIHIO YIIO-
TpeOICHNUS MOCIOBUIIBL. BO-TIEpBBIX, y HUX €CTh OJJHHA-
KOBass KOHCTPYKIHsI CHHTaKCHCa, 00¢ MOCIOBHIIBI C
JIBOMHBIM MMIIEPAaTUBHBIM TJIAr0JI0M. BO-BTOPHIX, B TIO-
CJIOBHIIE OCTAJIUCh 00pa3bl, KOMIIOHEHTHI KYJIBTYPhI XO-
po1Io nepenansl. A KUTalCKUI aHajJor HEMHOIO YCTy-
MaeT NMPeASIOKEHHOMY MEPEeBOly U3-3a TOTO, YTO CJIOBA
«CHHUIIa» ¥ «XKYPABIIb» 3aMEHEHbI OJTHUM 0000IIIEHHBIM
Ha3BaHUEM «IITHIIBD».

Bropas nocnoBuna «Boakos 6osmuca — 6 nec He
X0O0umbv» TOBOPHUT O TOM, YTO HE CTOUT OOSITHCS, a He-
00X0IMMO PHUCKOBaTh W JIEUCTBOBATH CMENO. Y 3TOH
MOCJIOBHIIBI €CTh KHTalCcKuil aHaior «He 3abpaBmuch
B JIOTOBO THUTpa, HE MONMAaeNlb TUTPEHKA», KOTOPHIN
MepeaeT TaKoe JKe 3HAUCHUE M YIOTPeOaseTCs B TON
K€ cuTyanuu. PasHuUIla MEXy HUMH 3aKII0YaeTCs B
o0Opazax «BOJK» U «TUTP». KuTaiickuii aHaIor mo3BOIHIT
OBl YMTATENIO MOHATH CMBICT peuH cOOEeCeTHUKOB, HO
BBIIIE MOCIOBUIIA TIEpeBeJeHA TOCIOBHO «Ecau mul
bouwbea 80aK08, mo He xoou 6 aecy. Ilpu 3ToM ObLIO
nobasieno Beipaxenue T AEHURTE (m0-
CIOBHO: «A caviwana o makotl nocioguyey). OHO
MOJICKA3bIBACT, YTO B PEUU HMEETCS KaKasi-TO TOCIOBH-
na. Tak yuTaTenb MOXKET IMOMBITATLCS YralaTh ee rmepe-
HOCHO€ 3HAYEHHE uepe3 AOCIOBHBIN nepeBon. Ho 3o
MOJKET BBI3BAaTh y HETO JIOKHYIO acconuanuio. Takum
00pa3oMm, MpHu MEePeBOAe KUTAHCKUN aHAJOr OKa3ajcs
0oJlee yMECTHBIM.

TpeThst MOCIOBUIA «100 JedHCAUUll KAMEHb B00d He
meyemy TaKxke Obla mepeBe/ieHa TOCIOBHO. B pe3yinb-
TaTe CMBICI TEKCTa HEMOHATEH, 00pa3HOCTh TePsIeTCS.
Ecnu MbI Bcnonb3yeM KuTackuit SKBUBaJICHT «/1o Oo-
poee He notideusb — He Qotdeutb, 8 KOJOKOIL He YOapuulb
— He 3a36eHumy, TO BCE CTAHOBUTCS ITOHSATHEE.

HOCﬂO@uMbZ, Komopble umerom bonee 00H020
OKBUBANEHMA 8 KUMALICKOM SI3bIKe

Yro noceenb, TO U MOKHEUIb.

TonkoBanue: 3a cBou (0OBIYHO HEOJIIATOBUIHBIC)
IMMOCTYIIKH, A€JIa IPUXOAUTCA pacIlyiaduBaTbCA. FOBOpI/IT-
Cs1 BO BpeMsl HeyJlau, HeCUaCTHH, SBIIAIOLINXCS Pe3yiib-
TaTOM TUIOXOTO MMOBEACHMS, TocTymKa [ 14, c. 359].
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The problem of translating Russian proverbs into Chinese (on the example of classical works)

[Iparmaruka: HCHIONB3yeTCSI B KAYECTBE MTPEAYTIPEIK-
IeHus 00 OMacHOCTH MOCIEIACTBHIA MPHHUMAEMOTO
KeM-TTH00 pemeHus a0 MpH 3II0pagHOM OJ0O0pEHHU
TaKUX TOCJIEACTBHIIA KaK 3aKOHOMEPHBIX.

JlaHHasi OCTIOBUIIA UMEET TPU DKBHBAJICHTA B KU-
TaflCKOM SI3BIKE:

1) MULNE N, #5155 (gocnoBHBI mepeBon:
«noceeuib mvikgy — cobepeutb moikgy, noceeuib 60ovL —
noayuuus 600b1»);

2) —{#HEE, — {7 UZK (mocnoBHbIi nepeBo;: «kak
ecnauiewtb 3emiio, maKoll u ypooicaii cooepeuiby);

3) BfFE*Z (m0CIOBHBIA NEPEBOM: «CAM HAMBOPUI,
cam u omeeuaiy).

Bce atu equHUIBI IMETOT 00IIIee CBOKMCTBO, cO0OIIa-
0T O pe3yasrare nocrynka. Ho y Hux ects ommuaus. Y
MIEPBO¥! MOCITOBHITHI HEUTPATIbHOE 3HAUCHHUE. A BO BTOPOU
CIUHHMIIE AKICHT JIENIACTCs Ha TPy, Y4CTO TOBOPHUTCS O
pabote u yuebe. TpeTbsl eTUHUIIA UMEET JIUIIb OTPULIA-
TENbHOE 3HAYCHHE, YACTO HCIOIB3YETCS C YIIPEKOM HIIH
OCY)KICHUCM.

— A npuwen eéam cxazamv, — cecmpa o4eHb OONbHA.
Ona ckopo ympem, — 006asun 5 2yxo. — Ymo s ? — 6300x-
HY OmeY, CHUMAsSL OY4KU U K1aos ux Ha cmon. — Ymo
noceeutb, mo u noxcrews. Ymo noceewuib, — NOGMOPUIL
OH, 6CTNABASL U3-30 CMOA, — MO U NodcHewts. (A. Yexos.
Mos scusnp)

B aTOM amanore ChIH mpUIIET COOOIIUTH OTILY, YTO
cecTpa, ¢ KOTOpOi oTel ObLI B pa3iane, CKOPO YMPET,
moOy»k/1ast ero MPOCTUTH €€ U BCTPETUThC ¢ Heil. Otenn
OTBETHUJI MOJIOBUIICH « Ymo noceewb, mo u nodicHeutvy,
KOTOpasi UCIOJIb3YeTCs B JAHHON CUTyallMH KaK KOC-
BEHHBIM PEUueBOM aKT OTKa3za OT BCTPEUH, OTKa3a Mpo-
CTHTH €¢.

R, ALSEIGE, N IR, e R R
F, CRE AR 2o IR A, T S T —
i, ST P RUEEESE,  “Bi 4 (http://99csw.com/
book/1804/50473.htm)

Ha kuraiickuii 361K BeIpaskeHUE OBLIO MEPEBEICHO
IOCIOBHO: « Ymo mul noceewtv, mo u noayyuuiby. Ipo-
9uTaB ATy (Hpasy, YATATEIIO JETKO aCCOLIMUPOBATH €€ CO
3HAKOMOI KuTalickoil nocnosuuei “ffJ\E)N, HTE
5. (IOCTOBHBIH MIEPEBOJL: «NOCeeUlb MbIKEY — cobepeutb
muiKgy, noceeutb 606wl — noxryyuus 600wv1y). Ilpu s3TOM
MOYKHO JIOTAIaThCsl O TOM, UTO XOUET CKa3aTh MEPCOHANK
B KoHTekcTe. Ho MBI cumTaem, 9T0 3TO BCe PaBHO yCTY-
MaeT KATACKOMY JKBHBAJCeHTY. B mepeBoje yrpadena
BBIPA3UTEIHHOCTH TOCIOBHUIEL. M3 Tpex HKBUBaJICHTOB
“E{EH%2” (10CIOBHBIA NEPEBOL: «CAM HAMEOPUL, CAM
U omeeuatiy) IydIlle BCETO MepeNaeT MCHXOIOTHIECKOe
COCTOSTHHE W SMOIIMOHANBHYIO OKPacKy roBopsmiero. B
9TOHM CHUTyallMH MBI CYUTAEM 3TO CaMBIM IOIXOASIIHM
BapUaHTOM.

Urak, B OONBIINHCTBE CITyYaeB MPHU HAJTHYHH B SI3bI-
Ke TIepEeBO/Ia MO CIOBUIIBI IPEMOYTUTESIBHBIM MPEICTaB-
JISICTCS TIEPEBO/T MTOCIOBHUIIBI TTOCIIOBHIICH.

Anaamu3 PYCCKHX ITOCJT0BHII, HE UMECIOIIIUX
IKBHBAJIEHTA B KUTACKOM sI3bIKe

B pycckoM si3bIKE €CTh MOCIIOBHUIIBI, KOTOPBIC HE
VMMEIOT 3KBUBAJICHTA B KUTAHCKOM SI3bIKE. DTH MOCIOBU-
IIbl B HAHMOOJIBIIIEH CTEMEHNU OTPaKAIT OCOOCHHOCTh
MEHTAJIUTETa HAPOAA JaHHOTO s3bika. Hanpumep, «be-
peau niamove CHO8Y, d Yecmsb CMOI00y» YIOTPeOIsIeTcs
B COBPEMEHHOM PYCCKOU pedH, YTOOBI MOAUYEPKHYTh, 4TO
BCE COBEPIICHHEIC YETIOBEKOM JICHCTBHS (YOPMUPYIOT €T0
peryTanuio B 00IIeCTBe. « PyccKutl MeoleHHO 3anpseaen,
0a bvicmpo edemy TOBOPUT 00 OTHOM U3 UepT XapakTepa
pyCcCKHX (HETOPOILTMBOCTh B Hadayie KaKkoH-mubo nes-
TenbHOCTH). UTOOBI TOYHO MepeaTh UX 3HAUCHHUE U LIENTh
TOBOPSIIETO B TEKCTE, MEPEBOAYHMK JTHOO HCIOIB3YeT
TOJIKOBAHHE MOCIOBHUIIBI, JIMOO CO31aeT CBOW BAapHaHT,
OTIMPAsiCh HA OCHOBHOE 3HAYEHHE CIUHMII.

JIro0umb kararbes, 11004 U CAHOYKH BO3UTH.

TonkoBanue: Henz0exHO TMPUXOAUTCS pacILIadm-
BaThCs 3a TO, UYTO OBUIO CHEIAHO C OXOTOH, C yIOBOJb-
crBueM [14, c. 165].

[Iparmaruka: qaHHAS MOCIOBUIIA YaCTO YIOTPEOIIS-
€TCs B CUTYAIIUH, TI€ HY>KHO B35Th OTBETCTBEHHOCTD 32
CBOM MMOCTYIKH, a TAKXKE TOHITh IPHYUHHO-CIICICTBCH-
HYIO CBSI3b.

PaccMmoTpuM Tpu BapuaHTa mepeBoja MOCIOBUIIBI
«/lobuws kamamvcsl, 106U U CAHOUKY 803UMbY U3 OT-
priBKa B npoussenenuu JI. Toncroro «Auna Kapenunay.

— Buvi cxooume, cyoapyw, nogunumecs ewje. Agoco boe
oacm. Ouenb MyuaroOmcs, U CMOMPEms HCATOCMU, Od U
6ce 8 dome HagvlHmMapamsl nowno. [emeii, cyoaps, no-
acanems Haoo. [losunumecsw, cyoapv. UYmo denamow!
Jwoou kamamuca... (JI. Torcmou. Anna Kapenuna)

[NocnoBuIa UCTIONB3YETCS KaK apryMEHT IIpH 00y~
JKICHUH K JACHCTBHIO. ABTOP TEKCTa MCXOAWI U3 TOTO,
9TO MOCIOBHUIIA OOIIEU3BECTHA U HCIONB30Bal TOJIBKO
ee MepByIo YacThb.

D) Z A B 4], 55 IR, E55. At
2GET | BRER.. (PEAREARGE, 81
1%, 1997) (https://www.doc88.com/p-9962545090259.
html);

2) &5 Wt Z T - IR > &
5 o XA A | BEBRGE MR (hitp:/
www.shijiemingzhu.cn/shijiemingzhu/anklnn/ 1448.
html)

3) &5 IR A AR o A
M 55 o Ao mAue | ButhdHk v« (128
1FSCH R - BEEE 5 1989)  (https:/www.sogou.
com/link?url=DSOYnZeCC_orOCecstjRvMBDoLIUvk
HH6511CcKFNCURGIih9rS _G3a4toOwa_Tif).

IMocnoBuna «/lrobuws kamamucs, 1obU U CAHOUKU
603Umb) ObLIIA TIEPEBEICHA B CIICAYIONIHX TPEX BAPHAHTAX:

1) ZAERE OyksanbHO O03Ha4aeT «J/0buwb Ka-
MAMbCS HA CAHAX ... »,

2) EEHE > §t H F-6ykBansno o3Hadaer «Pasz
J0OULb PA36LEKAMbCS, MO ...,
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3) It ZE[E 3¢ T 6ykBansHo o3Hawaer «Bom mo,
YUMo 6bl HAMBOPUTIUN.

Kak MbI BUIMM, TIEpBBIC JIBa IEPEBO/IA MPEACTABIIS-
10T co00il He3akoHUeHHYIO ¢pa3y. B aTom BapuaHte
MOCJIOBUIIa ObLIa TIepeBeicHa T0cIoBHO. OOpa3HbIi
KOMIIOHEHT «CaHOYKHU» COXPAaHHIICS, HO 3HAUCHHE U
(YHKIHMS €qUHUIBI He TIepelaHbl. Y KUTAHCKOro 4uTa-
TeJsl BOSHMKAET HEJIOYMEHHUE, Be/lb TEKCT HE KacaeTcs
CaHOK.

Bo BTOpOM mepeBojie niepesaH CMBICH, HO TepeBe-
neHHas (pasa He SBISETCS TOCIOBHUIICH, TOATOMY JaH-
HBII BapUaHT HE WJICAJICH.

Tpetunii BapuaHT HEBEPHO NEPEIal SMOITUOHAIBHYIO
OKPACKy PEeUM TOBOPSILETO U TaXKe NCKAa3HIT OPUTHHAIb-
HOE 3HaYeHHE. B nepeBo/ie MpociiekKMBaeTCs HHTOHAIIUS
yIpeKa, XOTs B OPUTHHAJIC TOBOPSIIUN HAaXOAUTCS Ha
CTOpOHE ajpecara.

[IpencrapnseTcs, B TAKOM CiTy4ae Jy4lle HCIOIb30-
BaTh OIUCATEIBHBIN CII0CO0, T. €. TOJIKOBAaHUE IOCIOBU-
ubl: Ecnu xouewv paszeniekamscsa, Mo HY#CHO 34 MO
3aniamumsy, 4mo-mo omoams. MOXKHO TaKkxe monpo0o-
BaTh JIaTh 00Pa3HBbIii ONHCATEIIBHBIN BAPHAHT, IPESIBAPUB
€ro 000pOTOM, BBOJSIINM ITOCJIOBUILY: Kak roBopHTCs B
TTOCITOBHIIC, eCiU TH0OUULb KAMAMbCsl ¢ 20PKU HA CAHKAX,
06U U NOOHUMAMb UX HABEPX.

3akjoueHue

MBsI paccMOTpenHu OCHOBHBIE MPOOJIEMBI IepeBoaa
TIOCJIOBHII C PYCCKOTO sI3bIKa Ha KUTAaWCKUi. Mbl yOeau-
JIUCB, YTO HE Y BCEX MOCIOBUL €CTh MOJIHBIH SKBUBAJICHT
B MHOCTPAHHBIX A3BIKAX, OITOMY KaXKIbIi pa3 Mpuxo-
JUTCS IEPEBOAUTH OJIHY U TY e MOCIIOBULLY MIO-Pa3HOMY.

Jlyis TOro 4TOOBI PEeInTh 3Ty MpodiieMy, B pabote
MBI U3YUMJIU MSTh BUIOB NepeBoja mnociosuil. [Ipu
aHaJIM3€e IPUMEPOB MOXKHO IPUNUTHU K BBIBOLY O TOM, YTO
Y MHOTHX PYCCKHX ITOCJIOBHI] €CTh SKBUBAJICHT B KUTa-
CKOM SI3bIKE, Jake Y HEKOTOPHIX eCTh 0oJiee OJHOTO.
Korna y mocioBuIibl €CTh SKBHBAJIEHT, 0COOCHHO IOJI-
HBIH, TO IIPHU MEPEBOAE JIy4Ille UCIONIb30BaTh ero. Ya-
CTUYHBIM 3KBHUBAJIEHT HE BCETJa OKa3bIBAETCS YMECT-
HBIM, Bellb 00pa3Hble KOMIOHEHTHI YaCTO YTPauUuBaIOTCA,
HO WHOTIJIa MOKHO HCIIOJIb30BaTh IICEBAONOCIOBUYHOE
cooTBeTCcTBUE. llepeBoqUMK AOKEH caM H300pecTH
HOBYIO MOCJIOBHILY, KOTOpas MO3BOJUT MaKCHUMaJIbHO
nepenarb CEMaHTUKY, IParMaTUKy U COXPaHUTh 00pa3bl
B OpUTHHAJIE.

[Ipu comocraBneHuu Bcex BUJIOB NEPEBOA MOCIIO-
BHIIBI MOXKHO 3aMETHTh, YTO TIPH AOCIOBHOM IIEPEBOJIE
TEKCT JIN0O OCTaeTCs HEMOHATHBIM, JINOO 3HAYCHUE UC-
KaxkaeTcsl. IHoria 3TO BBI3bIBAET y UMTATENEH JIOKHYIO
acconuanuio. [ToaToMy OH sIBIsSIETCSI caMbIM HEHA/IEK-
HBIM CIIOCOOOM TepeBoa mocinosuiibl. [IpuunHa B TOM,
4YTO 00pPa3HOCTh LIEHUTCS MEHbIIIE, YeM CEeMaHTHKa TO-
cnoBulbl. [Ipeacrapnsiercs 1enecoodpa3HbIM MOKEPT-

BOBATh 00Pa3HOCTHIO MPH TepeBoie. Eciv ske oHa BakHA
JUTSl TOHUMaHHUS TEKCTa, TO BCETIa MOKHO MPUOETHYTH K
KYJABTYPHBIM KOMMEHTAPHSIM BHU3Y CTPAHHUIIBL.

Koraa oTcyTcTBYeT SKBHBAJICHT TIOCIIOBUIIBI, TO HE-
00X0IMMO OTNPEJICITUTH 3HAYCHUE SIMHUIL B KOHTEKCTE U
HaliTH Hamnydmnii Bapuant. OZHUM CIOBOM, IIEpEBOJ
MIOCITOBHII — 3TO BCET/Ia Hellerkas 3a/1a4a, BaXKHO yUUThI-
BaTh BCE CIIOCOOBI UX IEPEBO/IA, BEIOUPATH TO, YTO HEOO-
XOJIMMO B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOTO CITy4asi, YTOOBI
TOYHO W BEPHO INEPeAaTh 3HAUCHHE, IPPEKTUBHOCTE 1
11€J1b BBICKA3bIBAHMSI.
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